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VKPAIHCBKMU ITEPEKJIAL KABKU O. BAAJIBJIA
«BIUTAHUN JIPYI»: IPUMOMU JJIOMECTUKAITIT

Anoranisi. CTaTrTio TPHUCBSYEHO MpoOieMi IMepeKaia-
LBKUX CTpaTerii a00 yCTaHOBOK NepeKiIany XyI0KHBOTO TBO-
py: oMecTHKallii, popeHizarii, HeiTpaizairii.

OcHOBHa Te3a CTarTTi: B Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY Iiepe-
KJIaJ1i XyZI0’)KHBOTO TEKCTY, 30KpeMa Ka3KH, TOMITHOIO € cTpare-
rist JoMecTuKanii (eTHOKYJIBTYpHA YCTAHOBKA), IO JIHKTYETh-
Csl OPIEHTAIIEI0 MEPEKIIJTHOTO TEKCTY Ha YHTada MepeKiary
Ta MOSICHIOETHCSI OCOONMBOCTIMH YKPATHCHKOT JIEKCHKH, (pa-
3€0JI0Tii, CHHTAKCHUCY, CTHJIICTUKH TOLIO.

VY crarTi cxXapakTepU30BaHO MepeKiaNaibKi MPHHOMH
(Tpancdopmarii), 1o MPU3BOAATH 10 JOMECTHKAIIIT PKepeIhb-
HOTO XYJO’)KHBOTO TEKCTY Ha MaTepiai Cy4yacHOTO YKpaiHChKO-
ro nepeknany kasku Ockapa Baiinpna «Bignanuit apyr».

ApryMeHToBaHO, IO IParMaTMYHO CIPSIMOBAHUM Ha
ajipecara IJIbOBOT KYJIBTYpH 3a3BUYall € nepekiaa (hpaszeoio-
TYHUX OJIMHHIIb, MTO3asK 0Opa3Huii 3MIiCT (pa3eM CITiBBIIHO-
CHUTBCS PELMITIEHTOM SIK OPUTIHAJIBHOTO, TaK 1 MEePEeKIIaTHOTO
TEKCTIB 13 €TaJlOHAMHU Ta CTEPEOTUIIAMH HAIllOHATHHO-KYIIb-
TypHOTO Oa4eHHs, CHPHHHATTSA i po3yMiHHA cBity. OpieH-
Talielo Ha ajapecara IUJIbOBOI KyJIbTYpH OOYMOBIICHO YKpa-
THCHKHMI TepeKal peaiii mepuiopkepena peaisiMd MOBH
niepekiany. Crpareris OllOMalIHEHHS Ma€ MICIle, KOJIH peais
TepuIoKepesia 3aMiHIOETbCS pealiel0 MOBH IEpeKyay, Lo
TpaHc(OPMAIIIIO B TEPEKIIaT03HABCTBI HA3HBAIOTh YIIOII0OHCH-
HSIM / 3aMIHOIO KOHIIETITY Ha OLITbII ONMU3bKUii / eKBOHIMI3aIli-
€10 / TiMO-TINOHIMIYHOO 3aMiHOIO TOIIO. [TpuiioMoM TomMecTH-
Kauii € TpaHcopmalii KOHOTATUBHO HEMapKOBAHOI JIEKCHKH
JDKEPEIIbHOTO TEKCTY JIEKCUKOIO 13 cydikcaMu CyO’€KTHBHOI
OLIIHKM (IeMIHYTHBaMH I ayrMEHTaTUBaMHM), sIKi € XapaKTep-
HOIO PUCOI0 YKPaiHCHKOI'O pO3MOBHOI0 MOBJIEHHs. [Ipuitomom
OJIOMAIITHEHHS EPEKIIAJHOTO TEKCTY Ka3KU € KOHTEKCTyallbHI
CHHOHIMIYHI 3aMiHH, 34 IKUX MID>KMOBHI CHHOHIMH-BIJIITOBII-
HUKH BIJIPI3HAIOTHCS CEMHUM HaOOpOM SIK B JICHOTATHBHOMY,
TaK 1 KOHOTAaTUBHOMY TLJIaHAX.

Kui04o0Bi ci10Ba: XynoxHii nepexiaj, cTparerii nepexia-
1y, JOMECTHUKaIis, GOopeHizalis, HelTpaizalis, KOHOTaTUBHE
3HAYEHHs, JICHOTATUBHE 3HAYEHHSI, TpaHCHOpMaIlis.

OnHuUM 13 aKTyalbHUX MUTaHb CYYacHOTO XyJOKHBOIO IMepe-
KIaly € MUTaHHSA MO JOMECTHKAL{, (opeHi3alilo Ta HerTpa-
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mizanito. [To-pi3HOMY BU3HAYaeThCs CTATyC IUX TIOHATH B iCTOPIl
nepexnany: O. Taiinep B «Essay on the principles of translationy
(1791 p.) wasuBaB ix mpunimmamu mnepexnany, . Ilneiiep-
Maxep BBAKAB METOIAMH («Uber die verschiedenen Methoden
des Ubersetzens» 1813  p.), misHime wiei x gymxu Gyma 1. Jlesuii
ta I HBIOMapK ISt M. Tvore — e Makcumu, A JI. BeHyTl
crparerii, 30kpema JI. BeHyTi yBiB 10 mepekiiaio3HaBCTBA TEPMiHH
domesticating strategies 1 foreignizing strategies («Strategies
of translation» 1998) [1, c. 240-244]. O. CeniBaHoBa BUOKPEMITIOE
BIITIOBIIHO emHOKYIbIYPHY, 6i0uydicery 1 yHigepcanicmcewky ycra-
HOBKH TIepeKIazy [2,c.673].

I1. Tvore, migxommsim Te3u npo Meroau nepekiany . Hle-
€pMaxepa, MporoocHB JIBI TIepeKITa/albKi MAKCHMI: 38 TIEpIIOIO,
1HO3eMHOTO agropa ynTayi MepeKIazty MAIOTh CIHITMATH AK CBOTO;
32 JIPYroko, YnTadi Tepekiaay cami BiImpaBisioThCs Ha YYKHHY,
o0 BKATHCS B CEPEIOBHUIIE aBTOPA i 3aCBOTH 0COOMUBOCTI H0ro
MOBH (MOBIICHHs) Ta CTW0. [li3Hilie 3ampomOHyBaIM J0JATH
e OfMH BUI CTpaTterii — HeWTpanizamito (aHDi. neutralisation),
BIITOBIJIHO /10 SIKOi MepeKIiafiay HAMAra€eThCs JIKBITyBaTH Oy/Ib-
SIKHUIL CITijI, SIKUE OM XapaKTepU3yBaB Ty UM IHIIY KYJIBTYPHY CIiJb-
HOTY, BUKOPUCTABIIN HEHTPATbHNI, HEMApKOBAHUI CTHIb (Tpai
I @owura) [3]. TeopeTuKiB i MPaKTHKIB NEPEKIaLY, a TAKOXK JiHIBiC-
TIB TPAJHIIAHO [IKABUTH CYTHICTH IUX MOHSATH 1 TUTAHHS BUOOPY
crpaterii (yCTaHOBKH, METOJly) MEpekiay B TOH M iHIHIL icTo-
puunmit nepion (Mapis Tumouxo, Entoni [Tim, bap6apa ®onkapr,
Hlipx [lemabacrira, Onexcanup PeOpiid, Libko Kopywenp, Tersna
AHJIPi€EHKO Ta THII).

OcHoBHa Te3a HAIOL HepeKnaamHano'f PO3BIJIKH: He3Baka-
I0YN Ha HCO}IHOpl}lHlCTb CTpaTenH CydacHuil yKpaiHChKii mepe-
KIaJl Xy[OKHIX TEKCTIB OpIEHTOBaHI/H/I Ha PELMITIEHTa — Ma€e eTHO-
KYJIBTYpHY YCTaHOBKY (a00 cTparterito JoMecTHKalli).

Mera Hauioi cTaTTi: BUCBITINTH NpriioMu (TpaHcopmalii),
1[0 TPH3BOJATH 110 IOMECTHKALIT JKEPETbHOT0 XyA0KHBOTO TEK-
cry. [mocTpatuBHIM MatepiaioM 00paid YKpaiHChKUI MepeKiaj
kasku Ockapa Baiinbaa «Binmanuii npyr», Bukonanuit J[. Paji-
eHKo. JloMecTHKaIlis B mpotieci mepekay Bifi0yBaeThes B pe3yib-
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TaTi 3aMiHM peaniii MOBH JUKEPENbHOTO TEKCTY peanisiMH MOBH
nepekay; B poreci nepexnany GpaseonoriuHnX OTHHHIb; Mepe-
TBOPEHHS HEMApKOBAHMX IIEKCHUHMX OXMHWIb JPKepena JeKcHd-
HIMH OTMHHIMY 13 Cy(ikcaMu cy0'eKTHBHOT OL[IHKH; B PE3y/IbTaTi
KOHTEKCTyalbHUX CHHOHIMIYHIX TpaHcdopManiii Tomro. Ha ananizi
TiepeNiueHuX NPUHOMIB 3yIMHUMOCS Y I[iH CTaTTi.

OcnoBha wactuna. Mapkepamu HamioHanbHOT crienugiku
XYIOKHBOTO TEKCTY € (paseonoriaMu, ajpke (paseosoriuni ofu-
Huwi Oynb-sxkoi MoBH, 3a BusHaueHHsMm O. CemiBanoBoi, 30epi-
Talo0Th 1 TPAHCITIOOTh B YCTaneHiil QopMi «ysBIEHHS eTHOCY Tpo
CBIT, Ky/bTYpHY, ICTOPUKO-MI()ONIOTiYHY iHTepiOpH3aLilo JiHcHO-
CTi Ta BHYTPIIIHBOTO pedieKcHBHOTO A0cBiny Hapomy» [4, c. 11].
[epexaz (bpa3eonorquHx OZIMHHIIH MA€ IPATMATHYHY CIIPAMOBA-
HICTb, 033K 00Pa3HUIi 3MICT 3BOPOTY CIIBBIIHOCUTBCS PELMTIEH-
TOM SIK OPHTTHATBHOTO, TaK 1 MEPEKIATHOTO TEKCTIB 3 €TaNOHAMHU
Ta CTEPEOTUNAMH HalliOHANBHO-KYIBTYPHOTO OadyeHHs, CIpHid-
HATTA i pO3YMIHHS CBITY. 31€01IBIIOr0 B IpoLieci nepekiany dpa-
3EM 3aCTOCOBYIOTb CTpaTerito JoMecTHKalil (200 eTHOKYIBTYpHY
YCTaHOBKY), MiIOMpAIOuM B MOBI MEPEKIay KBIBANCHT, SKHH
CITBMAa€ B ICHOTATHBHOMY Ta KOHOTATHBHOMY ITaHi (OLiHHO-€-
MOTHBHOMY, €KCIIPECHBHOMY Ta ()YHKIIOHaTbHO-CTHIICTHIHOMY)
i3 paseonorisMmoM opurinamy, ado TOTOKHHIT 33 JCHOTATHBHIM
1 KOHOTAaTHBHUM 3HAYEHHSAM ()Pa3eonori3m, aje 3 iHIIHM JeKCHd-
HUM HAMOBHEHHSM (i3 1HIIOI0 00pa3HOI0 OCHOBOIO); UM 3aMiHSIOTh
CIIOBOM UM OMHMCOBHM HE()Pa3eoNOriuHIM 3BOPOTOM, IO TEpenae
3HaYeHHs (paseonoriamy. 3a3Buuail Kpizb JEKCHUHE HATOBHEHHS,
CHHTAKCHUC, CTUJIICTHKY, 00pasHy OCHOBY CTalor0 BHpa3y-Bifo-
BITHUKA B Tepekiiaji Oyje CBITHTHCS HAIliOHATbHA KOMIIOHEHTA
1iboBoi MoBU: «One morning the old Water-rat put his head out
of his holey (Wilde O.) // «Hacmag panox, i cmapuii BoosHui
Hayrox sucmpomue noca 3i ceoei Hopuy (nepeknan 1. Panienko).
V pedenHi aHDIilChKY iniomy (fo put) head out, 10 Mae 3HAYCHHS
«to leave some placey [6], mepexajieHo ykpaiHChKUM (hpaseono-
TI3MOM GUCHIPOMUMU HOCA, 10 03HAYAE (BUTVIAHYTH, BUSHPHYTH
3BIIKU-HEOYMb Kymuch abo 3’sButicss jechy [7]. Bumuxamu
(6umKHymu, gucmpoMumu i m. ix.) Hoca — «BUXOUTHU, BUIVIATH
3BiIKH-HEOYIb» [8, T. 5, ¢. 426]. 3a3HaueH] aHDIIHChKHIA Ta YKpaiH-
CBKHI CTalTi BUCTIOBU ONM3bKI 33 3HAYCHHSM, TIPOTE BIIPI3HAIOTHCS
JIEKCHYHUM HATOBHEHHAM — KOMIIOHEHTH (paseonioriamis head
i nic nepe0yBaroTh y BITHOCHHAX X010HiM — napmonin. [liecnoBo
ucmpomumu — «BucraBnsTu mo-HeOy/b 3BiKU-HEOYIb 200 3-32
40ro-HeOyjib, 311 4oroch HazoBHi» [8, T. 1, ¢. 503] — y cronymi i3
COMATH3MOM Hic, SKHIl € KOMIOHEHTOM HE OIHOTO JecATKa yKpa-
iHCHKEX ()paseM, Ha KIITAIT GCIPOMAAMU HOCA, BePHYMU HOCA,
800UmUY 3a Hic, 3apydamu Ha HOCI, KII08AMU HOCOM, 3apUmi HOCOM
TOLLIO, BI/IA3EPKATIOITH YKPATHCHKY MOBHY KapTHHY CBITY.

[omy:spHAM KOMIIOHEHTOM YKpaiHChKUX ()pazeM € CoMaTH3M
gyxa [4, c. 135], nepexnanay kasku «Bignanuit apyr» Bascs 10
(paseonorisma i3 UM COMATH3MOM: HPOHYCKAU NO63 8YXd — «HE
pearyBaTi Ha Te, 10 ToBOpATb» [7], MepeKiajaoun TOTOKHY 3a
3HAYCHHSM aHIIIHCBKY 11i0MY OpHTIHATY pay no attention — «to
refuse to show that one hears or sees (something or someone): to
ignore (something or someone) [9]: «But the little ducks paid no
attention to hery (Wilde O.) / «llpome maneua nponyckana ii
cnosa nos3 gyxay (nepexian Jl, Panierxo).

TakuM YMHOM, PO3TISHYTI YKpaiHChKi (hpaszeonoriMu-Bijo-
BITHUKH 13 COMATHYHUMH KOMIIOHEHTaMH OMH3bKi 32 3HAYCHHAM i3
AHITHCHKUMH, TIPOTE MAIOTh 1HITY 00pa3Hy OCHOBY, IO M€ €THO-
KYJIBTYpHY CTIPSIMOBAHICTb.

He HacTinbku SCKpaBO BHpaXeHA HAllOHATbHA CIICIH-
(ixa KHIKHEX (Ppa3eonori3MiB, AKi MAIOTh y MOBAX TOTOKHY Ui
Omm3bky etumonorito. AHriicbkuil BUCTIB 7ot lead into any
femptations, 1O MA€ 3HAYCHHS «HE BBEM HAC Y CIIOKYCY», B3ATO
3 MONIMTBH, NIEPEKTIafay BiITBOPUB YKPATHCHKUM (paseonorisMom
(He) 30umucs 3 dopoeu, WO 03HAYAE KBTPAYATH IPABUIBHUI HAIPS-
MOK Y JisuTbHOCTI, IoBeiHI» [7]: «I am his best friend, and I will
always watch over him, and see that he is not lead into any temp-
tationsy (Wilde O.) // «/l tioeo Haiikpawuii pye, s 3a60cou HuM
OniKy8ascs I nibHysas, oo 6in He 30uecs 3 0opozuy (TepeKa
JI. Panienxo).

Tekct aBTOpcbKOi Ka3Kd afialTYeThes 10 YKPAiHCBKOTO YHTaya
B pesynsTati (paseonorisamii — Ko He(pazeonoriyHuil Bupas
JDKEPeNbHOT0 TeKCTy TepeknajeHo dpaseonorismom: «I really
don't know what is the use of sending you to school. You seem not
to learn anything» (Wilde O.) // « — Hawo mu 0o wixonu xoouw,
K doci He Hadpasca posymy?» (nepexnan J1. Panienxo). Peuenns
opurinany You seem not to learn anything nepexiaaeHo ykpaid-
CBHKUM (pa3eoori3MoM Y 3ariepeyHii opmi 3 YacTKOIO (He) Hadu-
pamucs / (1e) nabpamucs po3ymy — «IOTOBHIOBATH CBOT 3HAHH,
HAOYBaTH KUTTEBOTO NOCBIMY» [7]. «... and envy is a most terri-
ble thing, and would spoil anybody’s naturey // «... 3a30picme —
ye cmpawHull TaHOXC, wo 2youms 0Ky dyutyy. V nepeiaji
1[bOTO PEUEHHS BUKOPHCTAHO YKpaiHCHKUI 3acTapimuil pazeono-
Ti3M, 110 [O3HAYAE HETATHBHI eMOIlii, CTPaXIAHHS, NPUPEUCHICTh
TIOJIHH — (110)2y0umu 1100CbKy Oyuty — «3acT. TIOMEPTH, 3aTHHY TH)
[7], w10 MiJIBUIILYE TPAYC SKCIPECHBHOCTI TIEPEKIATHOTO TEKCTY.

[ToMiTHOIO PHCOTO YKPATHCHKOrO PO3MOBHOTO MOBIICHHSI € CITOBA
13 cyixcamu cy0’eKTHBHOT OLIHKH (IEMiHYTHBAMH i ayrMEHTaTH-
BaMH ), 1110 3HAXOUTb Bil0OpaKeHHs B XyA0kHiX TekcTax. H. boiiko
BiJ3HAYa€, MO /Ui YKPAiHChKOI MOBH BKMBAHHS JEMiHYTHBHHX
Cy(IKCIB € I0BOII MOKA30BUM SIBUILEM, 110 3yMOBJICHO «HE TLIBKH
JUHTBICTHYHAME 0COOMMBOCTAMHI MOBH, & i 0COOMTMBOCTSIMH HaIli-
OHAITBHO-TICHXOMOTTYHOTO CKIajy ii HOCIiB, 30KpeMa TaKUMH JIOMi-
HAHTHAMH PUCAMH YKPATHI[IB, K eMOLIHHICTb, HUKHICTb, JIPH3M»
[11]. Tox omOMAIIHIOIOYH TEKCT Ka3KH A71s YKPATHCHKOT aBIUTOPIi,
nepeKIajay JIOBOII YACTO J0/1a€ TaKi cyQ)iKcn 110 IMEHHHIKIB 1 TIpu-
KMETHHKIB y Ti YKpaiHCHKOMY TiepeKaji — BIAEThCS 10 KOHOTATHB-
HUX OLIHHO-EMOTHBHHX 1 €KCIIPECHBHHX TpaHc(opmaiit: «And
what would you do in return?» said the little bird, swinging upon
a silver spray, and flapping his tiny wingsy (Wilde O.) // «— 4 su
HoMy? — RUCKHYIG MATEHbKA RIMAWIKA, 20U0AIOUUCH HA CPIOTACTIll
6ep006ill 2inyi, 1 WBUOKO-WEUOKO 3aMaXaia Kpuabyamuy (repe-
xnanay [, Panienxo); « ‘Well, said the Linnet, hopping now on one
leg and now on the other...» (Wilde O.) // « — Tooc cryxaiime, —
nouana Kononasuka, cmpubarouu 3 1anKu Ha 1aRKy...» (epeKnas
J1. Panienxo).

[HKOMM MOIiOH] KOHOTATHBHI TpaHC(hOPMALIT CYNPOBOIKYIOTH
1HIII, HAMpHKMa, MeTadOpHUHy B TAaKOMy (parMeHti: «...fe ...
often had to go to bed without any supper but a few dried pears
or some hard nutsy (Wilde O.) // «...Lauc ... wacmo ns2ae cnamu,
noeeyepsasuill HCMEHbKOI0 CYUIEHUX 2PYUL YU 3ACOXTUX 20piXiey
(mepexnan JI. Panienxo). Aurmiiicekuii iMeHHUK @ few — «used
to emphasize how small a number is» [12] nepexnaneHo ykpain-
CHKUM IMEHHUKOM JMcMEeHbKA — «3MEHIIEHO-TIECTIINBE /0 JKMEHS»
[7], sxuil B bOMY KOHTEKCTi peanizye MeTadhopuuHe 3HAYCHHS:
JCMeHsl — «TepeH. He3HayHa KIUIbKICTh KOro-, 4oro-HeOymb» [7].
Y nepexnaji iMCHHHK MeMerbKa Y MeTahOpHIHOMY 3HAYCHHI BKa-
3ye Ha MaJEHbKY KUTBKICT, IO TMOCHITIOETHCS 3MEHIIYBaHO-Te-
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CTIMBAM CY(IKCOM (TAaKUM YMHOM, BUKOPHCTAHO Y LIbOMY PEYCHHI
KOMILIEKC TpaHchopMalii: MeTaopuyHy JAEHOTATHBHOTO ILTAHY
ii eKCIIPECHBHY KOHOTATHBHOTO [UIAHY).

[MeHHUKH, 110 YTBOPEHI 3a JONOMOTOK Cy(iKCIB-ayrMeHTa-
THBIB (-HUIII-, -UCBK-, -FOT-, -aH- TOIIIO), BUPAKAKOTH O3HAKY 30ilb-
IIEHHS, YaCTO 3 EMOLIHO-HEraTHBHUM BIATIHKOM JAiIMBOCTI YK
3HeBard. Y JociiuKyBaHomy neperiafi kasku O. Baiinbia taxuit
IPUIAOM OTIOMAIIHEHHS Tex BUKopucTano: « ‘What a silly boy you
are!’ cried the Millery (Wilde O.) // « — Om dypruit xnonuucvko! —
2pumnye Mipownuxy (nepexnan /1. Panienxo). [op.: aurm. a silly
boy (Oyks. ykp. OypHuil Xioneys) // YKp. OypHuil X10NYUCHKO —
«nepeH., 3HeBax1. TOM, XT0 OBOJUTS ce0e HECOJTITHO, HECEPHO3HO
unr HepozymHo» [7]. locuneHHs eKclpecHBHOCTI BinOyBaeThes
TaKOXK 33 paxyHOK TpaHcopMallii Aiecnosa cried aiecrioBoM zpu-
muymu — «[0NOCHO NasTH, JOpiKaTH KOMY-HeOyIb y YoMych» [8,
T 2,c¢.167].

Opienramieto Ha agpecara LiTbOBOI KyIbTYpH OOYMOBICHO
yKpalHCBKMII TiepeKnaj peaniii meplomkepena peanisMd MOBHU
nepexiay. Barani, He MOKEMO HE HOTOIUTHCS 13 IyMKOt PutBu
JlenmiransMe, mwo peanii MpUB’S3yI0Th (JUKEPENbHUM) TEKCT 10
JIOro JIOKaIBbHOTO Ta TEMIIOPATIbHOIO OTOYEHHS, HAJAOYH HOMY
MiceBoro 3abapenerns Ta npucMaky [13]. P. 3opiuak Bu3Hauae
pealtii ik «MOHO- 1 TIOJIIEKCEMHI OIUHHIII, OCHOBHE JICKCHYHE 3Ha-
YeHHS AKUX BMIIIAE TPAIUIINHO 3aKPiNIeHNI 33 HIMU KOMILTEKC
CTHOKY/BTYpHOT iH(opMalii, dyxol ams o0 ekTHBHOI AiliCHOCTI
MOBH-CripuiiMauay [14, c. 58]. Crpareris nepekiajy BU3HAYA€ThCS
OKpEMHMH TIpUHOMAMH TepeKiay peaniii: cTpareris ofoMarl-
HEHHS Mae Miclle, KOMH peais Mepiomkepena 3aMiHIOEThCs pea-
Tiero Tepekajy, o TpaHCQopMallilo B MepeKIag03HaBCTBI Ha3H-
BAKOTh YIOMIOHCHHAM / 3aMiHOK0 KOHIIENTY Ha OimbI ONMu3bKUit /
exBoHimizatiero: «Why, if little Hans came up here, and saw our
warm fire, and our good supper, and our great cask of red wine,
he might get envious, and envy is a most terrible thing, and would
spoil anybody s naturey (Wilde O.) // «fkwo manuii I'ane npuiioe
clo0u i nobauumy Hawt JCApKull 6020Hb Y KOMUHI, I Hauly 000py
geuepio, 1 oye GapuIbUe UEPBOHO0 BUHA, GiH MOJCE HAM T10343-
Opumi, a 3a30picmp — ye CMpauHull FAHONC, Wo 2y0umb 1H00CHKY
oyuyy (nepexnan [ Pamienko). 3BepHiMO yBary Ha 3HayeHHS
IMeHHMKa B Opurinani cask — «a large container like a barrel, made
of wood, metal or plastic and used for storing liquids, typically
alcoholic drinks» [15], sikoMy B ykpaiHChKOMY mepekiaji BIaio
JUOpaHo BIANOBIHUK Oapuibye — «3MEHIL-TIECTI. JIO 0apuio.
bBapuno — neBenika nocy/MHa 11 piAuHy (HaifuacTile 3 Iepesa)
3 JIBOM@ JIHUIIAMH 1 OMYKIMMH CTIHKAMH, CTATHYTHMH 00pydaMin»
[16]. Y mobyti i aHmiiiLiB, 1 yKpaiHI[iB HIETHCSA MPO HEBETHUKY
JKKY uit 00uKy. 11 BIATBOPEHHS POMOBHOTO CTHIIIO MOBICHHS
repoiB ka3ku O. Baiinba B ykpaiHchkoMy Tepekraji BAKOPHCTaHO
KOMILIEKCHY KOHOTATHBHY TPaHC(OpMaLlilo — eKCTIPECHBHY i OLiH-
HO-EMOTHBHY 3aBJIKU N0JaBaHHIO Cy(ikca cy0 eKTHBHOI OLIHKH:
bapuno — bapuivye. CIoBo 13 MIPOKOK CEMAHTHKOO thing — «used
to refer in an approximate way to an idea, subject, event, action,
etc.» [10] — mepexnanu ykpaiHChbKuM BiITOBIIHHKOM i3 KOHKpET-
HIIMM 3HAYEHHAM [aHAdic, WO HANEKUTH 10 PO3MOBHOI JTEKCHKH
1 € CHHOHIMOM JI0 CII0Ba Hedoiik, sada [16].

V nepexiajii BUKOHAHO JIONABAHHS IMCHHHKA Y KOMUHI JITIS Kpa-
IOTO CHPUIHATTS YKPAiHCHKUM PELMMIEHTOM KapTHHH, 3MAalbo-
BaHOI B Kazii. [Ipote y TyMayHux cloBHUKAX YKpaiHChKOi MOBH
3a(ikcoBaHO Take 3HAaueHHS coa Komun: «[lepemus (HIKHS)
YaCTHHA TUMOXOY BapucToi mevi» [16] abo «/lumapy; oueBujIHO,
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10 B KOHTEKCTI HIEThCA PO «ONAMOBATBHMI IPUCTPIi 3 BiAKpH-
THM BOTHAIIEM» [ 16], kUi B yKpaiHCBKii MOBI, K PaBIIIO, Ha3U-
BAIOTb KAMiH, KOMUHOK, & B TIaNeKTaX — 6ampan, eampuiie.

[lpuknan foMecTHKaLii CrocTepiraEMo B HACTYMHOMY (par-
MEHTI nepeknany kaskn «Bimmamuit apyr»: «He lived in a tiny
cottage all by himself, and every day he worked in his gardeny
(Wilde O.) // «Bin arcus cam-00un y MaieHvKin Xamunyi i wooHs
npayioeas y cadyy (nepexnan Jl. Panienxo). Ilop.: amri. cot-
tage — «a small house, usually in the countryside» [10] // xamumnxa —
«3MEHIIL-TIECTI. 10 Xamuna. Xamura — HeBenuka Boora abo crapa
xatay [17], — 3amina pearii Ha IO3HAYEHHS JKUTIIA MOBH OPUTIHATY
BIATOBIHOI0 PEaiielo MOBU Tepeknaiy. 3HOBY K Takd BKHTO
3MEHITYBANbHO-NIECT/INBI  CNIOBA MAIeHbKA Xamunka (KOHOTa-
THBHA TPAaHC(OPMALLiS), O TOSCHIOETCS KAHPOM Ka3ku. Bukopu-
CTaHHS y TepeKIaji BlacHe yKPaiHChKoT JIEKCHKH, O XapaKTepHa
IS KAHDY Ka3KW, 3aMiCTb MEpIIOKEPENbHOI HEHTpaTbHOT Jek-
CHKH CTIOCTEPIraeMo, KoM YKpaiHCHKUH PO3MOBHHIL BiATOBIIHIK
CamM-00UH — IIJICKIL., PO3M., CAMITHUK, OTTMHAK, 30BCIM CAMOTHS
monuHay [17] nibpano mis nepexnany ¢pasu all by himself — «If
a man or a boy does something (all) by himself, he does it alone or
without help from anyone else» [10].

3ac000M XyJI0KHBOT BUPA3HOCTI B YKPAiHCHKOMY XyHOKHBOMY
TnepeKnajgi € CHHOHIMif. Y JAOCTiIKYBAHOMY MEpeKiati TBOPY
O. Baiinbna «Binmauuit pyr» mepekiajgay BUKOPHCTAB IIHPOKI
MOMKITMBOCTI CHHOHIMIT YKpaiHChKOi MOBH, 1100 YHHKHYTH OJHO-
MAHITHOCTI B YKpaiHCHKOMY MEPEKIaIHOMY TEKCTi, YBUPa3HHTH
fioro MoBy, HaOMM3UTH 1i 10 YKpaiHCBKOI CTHIICTHKH Ka3KOBOTO
kaHpy. Lle 3aranpHa TeHAEHIIS YKpaiHChKOrO Mepekiay aHrio-
MOBHOTO XYIOKHBOTO TeKcTy (1uB. cTarTio Ipumu JIutBHH TIpo
TepeKaj JecnoBa fo say B YKPaiHChKOMY IMEpeKiali JCTEKTHB-
HOI HOBEMH «Ani01 aKTpHCH», BUKOHAHOTO €BreHoM TapHaBCHKIM
[18, c. 92-97]). AHrmiiicbke Ji€CTOBO MOBICHHS 0 Sy B YKpaiH-
CHKOMY XyHOKHBOMY IIEpEKTai Ma€ iy HU3KY BimoBigHUKIB. Li
BIJTOBITHIKH aKTHBHO 3aMy4eHi nepekagayeM kasku O. Baiinbia
«Binanuii npyr» Jl. Panienxo. [Ipsmuii BiAmOBITHUK aHIIIHCEKOTO
fo Say YKpaTHCHKE JIECTIOBO CKA3AMU € IOMIHAHTOIO YKPaiHCBKOTO
CHHOHIMIYHOTO DSy 2060pUMIU, RPOMOGTLAMU, MOGUIMU, 30)6d-
JHeumu TOLIO, SKi 3aMIIAKOTh JIECTOBO CKA3@MU B YKPATHCHKOMY
nepexnani kasku: «Yes, that is just what I want to know,» said
the Duck; and she swam away to the end of the pond...» (Wilde O.) //
«— Tax, meni meae xominocs 6 ye 3namu, — 3ayeancuna Kauxa...»
(mepexnan Jl. Panienxo). 3ayeascumu — «K0pOTKO BUCIIOBIIOBATH
3ayBKCHHS, CYKCHHS, MIDKYBAHHS 3 MPHBOJY YOTo-HEOYIb»
[8, 1.3, c. 373]. LLupoko BUKOPHCTAHO CHHOHIMIYHI 3aMiHH Ji€c-
JI0BA 10 Say B TIEPEKIIAJi Ka3KH, 32 SKUX MKMOBHI CHHOHIMIYHI Bijl-
TIOBI/IHUKH BiJIPI3HAIOTECS JGHOTAaTHBHUAME ceMami [ 18, ¢. 92-97]:
Ilepenumysamu — «npoCHTH KOro-HeOyIb MOBTOPHTH LIOCH CKa-
3aHe» [8, 1. 6, ¢. 249]: «— Quite full? — said little Hans...» (Wilde
0.) /I «— Ilosnuii kowux? — nepenumag manuii I'amc...» (nepexnajy
J1. Pamtienko); 3acosopumu — «[loumHaT po3moBy, Oecisy, 38ep-
TAalOYACh 0 KOTo-HeOy/b; BCTYMAaTH B PO3MOBY 3 KMM-HEOYIb»
[8, 1. 3, c. 82]: «Once upon a time,» said the Linnet, «there was
an honest little fellow named Hansy (Wilde O.) // «— Komucy
dagro, — 3az06opuna Kononisuxa, — ocug codi 00U CiagHull
xnoneys Ha in’s Tanc...» (nepexnan [, Pamienxo). 3zo0umucs —
«Bupaskary, NiATBEPIKYBATH CBOIO 3T0Y, BU3HAIOUH I10-HEOYb
IPaBWILHIM, Topedrum» [8, T. 3, ¢. S17]: « 'They are certainly very
lovely,” said Hans ...» (Wilde O.) // «— A it cnpasoi, uyoosi, — 320-
ouecs ['ancy (nepexnan J1. Pajienko).
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Bubip ykpaiHChKOTO BijTOBITHUKA JI€CTIOBA f0 SAp 3AICKUTH
Bi1 KomyHikatuBHoi cutyauii. [lop.: «'Good morning, little Hans,”
said the Miller. ‘Good morning,’ said Hans, leaning on his spade,
and smiling from ear to ear. ‘And how have you been all the winter?”
said the Millery (Wilde O.) // «- Jobpoeo panxy, manuii Iance! -
npusimascs 6in. — Jlobpoeo panxy, — eionoeie Iunc, cnepuicy Ha
Jonamy, wupoxo ecmixuyscs.— Hy, Ax mooi eenocst 63umky? — chu-
mae Mipownuxy (nepexnan J. Panmienxo). Ipusimamuca —
«BHUCIOBIIOBATH, BUPAKATH KECTOM BITAHHS ITiJT 4ac 3yCTpiui; 370~
poBkatucs» [16]. Bionosioamu — «1aBatn KoMych BiJIIOBib Ha
muTaHHs, 3BepTantsy [8, T. 1, ¢. 620]. Chumamu — «3Bepratucs 1o
KOro-HeOy/b 3 3aMUTaHHIM, 0aKAKUU JI3HATUCA TIPO IOCh, 3'ACY-
BaTH 110-HeOY/Ib; CTABUTH MATaHHM [8, T. 6, ¢. 367].

JliecioBa MOBICHHS MOKYTb 3aMil[ATHCS B YKPATHCHKOMY TEKCTI
JIECIIOBAMY TICHXONOTTYHOTO Ta i3ionoriunoro ctany [18, ¢. 92-97]:
«”Ah! That is always a very dangerous thing to do,” said the Duck»
(Wilde O.) // «— Oii xene! Ta ye o nebesneuro! — cnonowunacs
Kauxay (nepexnan [l. Pamienxo). Cnonomumucs — «Binuysum
CTpax, Nepesk, HaCTOPOXKHUTHCS, 3aHenokoities» [8, T. 9, c. 567).
«Hans, I am surprised at you, — said the Miller; — friendship never
forgetsy (Wilde O.) // «[ance, mu mene ousyeuw, — o6ypusca Mipow-
HuK. — Xiba mooicra 3adymu npo Opyealy (nepexian JI. Pamierxo).
Obypumuca — «BUPKATH TOUYTTS THIBY, HE3AJOBONCHHS, PO3-
apatysanusy» [8, T. 5, c. 597). B ykpaiHcbkoMy mepeknafi Kasku
O. Baiiipzia JIoBoNi 4acTo aHIIIICHKE TiECTOBO MOBJCHHS f0 Say
KOHKPETH3YEThCS TIPUCIIBHUKOM, SKHI BIICYTHill B MOBI JKepena,
aine JI0A€Tbes B MOBI Tepekiay. Sk mpasuiio, Taki MpUCTiBHUKH
BiZ100paXKaloTh TICHXOOTIYHHIT CTaH niepconaka: « I am very sorry,’
said little Hans...» (Wilde O.) // «- Tax, meni wixooa, — 3acopom-
JneHo mosue anc...» (nepexnan JI. Panienxo). 3acopomneno — Bin-
YyBAKOUM COPOM, 3HIAKOBIHHS, 30CHTeKEHHS. « "It is quite evident
then that you have no sympathy in your nature,” said the Water-raty
(Wilde O.) // «— Om i 6uoHo, sika y ac uepcmea daua, — 00ypeno
Mosue Iayroxy (nepexnan JI. Pajtierxo).

BucHoBkH. Y cydyacHOMY YKpaiHCbKOMY TMepeKiai Xynox-
HBOTO TEKCTY, 30KpeMa Ka3KH, CTIOCTEpiraeMo BUKOPUCTAHHS CTpa-
Terii JoMecTHKaIlii (ETHOKY/IBTYPHY YCTAaHOBKY), IO JIMKTYETHCS
OpIEHTAIlIEI0 HA YWTaya TepeKIajgy Ta MOACHIOEThCA 0COOMMBOC-
TIMH YKDAiHCHKOI JICKCHKH, (Dpa3eoyiorii, CHHTAKCHCY, CTHIIC-
THKH TOWIO. [IparMaTiyHo CrpsSMOBaHAM HA ajpecara IiIboBOi
KYJIBTYpH € TiepeKaj (ppazeonoriynux ofuunip. OpieHTalielo Ha
ynTaya 00yMOBJICHO YKPATHCHKHI NIePEKIaj| peaiii mepuiojpkepena
peaiisMu MOBH TIEpeKajy, a TaKoK TpaHcopMaii KOHOTATHBHO
HEMApKOBAHO! JIEKCHKU IEKCHKOIO 13 cydikcamu Cy0’eKTHBHOI
OUIHKH (IeMiHYTHBAMH I ayrMEHTATHBAMH), SKi € XapaKTepHOIO
PHCOI0 YKPATHCHKOTO pO3MOBHOIO MOBJIEHHS. [IpuiioMom oxoma-
HEHHS XYJI0XHBOTO TEKCTY Ka3KM € KOHTEKCTYallbHi CHHOHIMIYHI
3aMiHH, KOJM MDKMOBHI CHHOHIMU-BIIOBITHUKU Bif[Pi3HSIOTHCS
CEMHHM Ha0OpOM SIK B JIEHOTATHBHOMY, TaK i KOHOTATHBHOMY
TIJIaHI.

IepenexkTnBu. Y crarTi BHCBITNEHO YacTHHY NpUHOMIB
JOMECTHKALii Ha MPUKIA] YKPaTHCHKOTO Tepekany aHOMOBHOT
aBTOPCHKOT Kasku. [lepcrieKTrBOI0 MOAaNbIINX PO3BIIOK € J0CHi-
JUKEHHS Ta OIAC IHIIMX MPUIOMIB TOMECTHKALIT B YKPATHCHKOMY
TiepekIaji aHIIOMOBHOTO XyHOKHBOTO TEKCTY.
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Lytvyn 1., Reidalo V., Storcheus S. Ukrainian translation
of the fairy tale “The Devoted Friend” by O. Wilde:
techniques of domestication

Summary. The article addresses the issue of translation
strategies in fiction, focusing on domestication, foreignization,
and neutralization.

The main thesis of the article is that the strategy
of domestication (the ethno-cultural approach) is prominent in
modern Ukrainian translations of fiction, particularly in fairy
tales, that is defined by the translation’s orientation towards
the target reader. The prevalence of domestication is explained
by the unique features of the Ukrainian lexicon, phraseology,
syntax, stylistics, and other linguistic aspects.

The article characterizes the translation techniques
(transformations) that result in the domestication of the source
literary text, using the modern Ukrainian translation of Oscar
Wilde’s fairy tale «The Devoted Friend» as a case study.

It is argued that the translation of phraseological units is
typically pragmatically oriented towards the target culture,
as the figurative content of these phrases is interpreted
by the recipient of both the original and translated texts
through the lens of national and cultural norms, stereotypes,
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and worldviews. Translators replace the culture-specific
words or expressions of the original text by the culture-
specific words or expressions in translation because they
orient to the target audience. The domestication strategy
occurs when culture-specific words or expressions
of the original text are replaced by equivalents in the target
language. This transformation is known as the replacement
of a concept with a closer one, equonymization, hyponymic
replacement, etc. The technique of domestication is
the transformation of connotatively neutral lexicon

of the original text into the words with suffixes of subjective
assessment (diminutives and augmentatives), which are
a characteristic feature of the Ukrainian colloquial speech.
The technique of domestication of the translated fairy
tale involves the use of contextual synonyms, in this case
interlingual synonyms differ in their semantic set, both in
denotative and connotative aspects.

Key words: literary translation, translation strategies,
domestication, foreignization, neutralization, connotative
meaning, denotative meaning, transformation.
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